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 کليد واژه ها به زبان انگليسي

source language – target language- translation-sense-transfer sense- communication        

 

  چکيده

  ):اهميت موضوع و هدف(موضوع و طرح مسأله . الف

وصفاتي که آقاي ارکون به قرآن نسبت داده است بر مبناي نظريات گوناگون زبان شناسي و ترجمه نقد و بررسي عبارات 
  ."قرآن سرشار از مفاهيم نااميد کننده، نامنظم، تخيلات افسانه اي، تناقضات و تکرارهاي فراوان است:" شناسي

  :هاهمباني نظري، شامل مرور مختصري از منابع، چارچوب نظري و پرسشها و فرضي. ب

مطالعهءتاريخچه، تعاريف و منظرهاي گوناگون ترجمه من جمله منظرهاي زبان شناسانه، جامعه شناسانه، کاربردي، 
بررسي نظريه هاي گوناگون ترجمه نظير نظريهء تفسيري، کاربردي، مخاطب . قياسي،ارتباطي،شعري، مفهومي و شناختي آن

  .گرايانه، چند نظامي و مفهومي

-گيري، ابزار اندازهگيري و روشهاي نمونهل تعريف مفاهيم، روش تحقيق، جامعه مورد تحقيق، نمونهروش تحقيق شام.پ

  : هاي گردآوري و تجزيه و تحليل دادهاجراي آن، شيوه گيري، نحوه

طابق آنها با استناد به منظرهاي مختلف ترجمه واستفاده از مباني اين نظريات برای اثبات نادرست بودن تعابير آقاي ارکون و ت
  .ترجمه هاي انجام شده و نقد آنها

استفاده از نظريات گوناگون ترجمه شناسي  و زبان شناسي در ترجمهء قرآن و ويژگيهاي خاص آن در نقد نظريات آقاي 
  . ارکون

   :تحقيقهاي يافته. ت

يه ها و نظريه هاي زبان شناسي و براساس نتايج حاصل از اين تحقيق عبارات و صفات نسبت داده شده به قرآن بر اساس فرض
  .است نادرستترجمه شناسي 
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   :گيري و پيشنهاداتنتيجه. ث

 يخاص با اهداف يوئيز براساس سناريو انسجام است و همه چ يم سرشار از نظم و هماهنگيبه طور مشخص قرآن کر
ن يم، ايقرآن کر. برجسته است اريدرست و متقن بس ينقش ترجمه ا. مشخص متناسب با تمام زمانها نگاشته شده است

 ياست چرا که خداوند آن را راهنمائ يزمانها قابل استفاده و کاربرد يت و در تماميتمام بشر يامبر اسلام، برايمعجزهء  پ
جامعه -زبان  ،يفرازبان يبر شناخت يدرست مبتن يازمند درکيز نينرو ترجمهء قرآن قبل از هر چياز ا. دان قرار داده استيجاو
  .  است يچند نظام يو با در نظر گرفتن مخاطب به گونه ا ياختشن

بر اساس يافته هاي خود پيشنهاد مي کنم در فهم و درک قرآن کريم و اقدام به ترجمهء آن حتما به سيرهء ائمهء معصومين 
علم ترجمه شناسي  عليهم السلام بر اساس نظريهء فرازباني و جامعه شناختي و همچنين بر اساس نظريهء مخاطب محوري در

  .توجه شود

  

  

  . نماييمنامه و ضوابط مندرج در فرم را گواهي ميصحت اطلاعات مندرج در اين فرم بر اساس محتواي پايان

  دکتر ناهيد جليلي مرند:نام استاد راهنما                                                                           
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Abstract 

     Albert Kazimiriski translated the Holy Koran and Mohammed Arkoun wrote an introduction 

for it. Actually this introduction is the first chapter of his book named “How to read Koran”. The 

phrases he has used in this introduction are the motivations of this study. Some of these phrases 

are: “discouraged and disordered presentation of Koran, equivocal speech, numerous legendary, 

historical, geographical and religious allusions, and also many paradoxes and repetitions.” 

     I criticized these beliefs from the aspects of linguistic and science of translation. In this 

criticism, I assessed almost all of the relevant approaches and theories. The most important point 

is that, I studied the application of these theories and approaches in translating the Holy Koran.   

     I also studied the thoughts and ideas of the effective personalities which are cited in this 

research . In addition, I tried to represent documents which show the exemplary order, harmony 

and integration in the Holy Koran. In this way, I considered the miracles of the Holy Koran on 

the base of linguistic and science of translation, too. I introduced some historical evidences on 

the proof of eternity of the Holy Koran. 

     Definitely, the Holy Koran is full of order, harmony and integration and everything is 

represented on the base of special scenarios with definite objectives appropriate for all the 

periods. The role of a right and complete translation is really important. The Holy Koran, this 

miracle of the prophet of Islam, is useful and applicable for all humans in all of the times. Since, 

God has designed it as an eternity guide. Therefore, translating the Holy Koran, before anything, 

dose need a proper understanding based on an extra-linguistic and sociolinguistic knowledge and 

by considering the “skopos” with a poly system manner. 

 

Keywords: target language- source language- sense- transfer of sense- communication 
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    Résumé 

 

     Albert Kazimiriski a traduit le Coran et  Mohammad Arkoun  a préfacé cette traduction. Cette 

préface est en vérité le premier chapitre de son ouvrage  intitulé «  Comment lire le Coran ? », 

chapitre dans lequel  il a  employé des termes et des expressions qui font l’objet d’étude dans ce 

mémoire de master. A titre d’exemple, voici quelques -uns : « La présentation rebutante et  

désordonnée du Coran, son usage inhabituel du discours, l’abondance des allusions légendaires, 

historiques, géographiques, religieuses ainsi que ses répétitions et ses inconséquences. » 

     J’ai critiqué ses idées sur les plans linguistique et traductologique. Dans ce cadre, j’ai 

examiné presque toutes les approches concernées, les théories et l’application de ces approches 

et ces théories dans la traduction du Noble Coran. 

      De même, j’ai présenté grosso modo  la biographie des personnalités qui sont cité dans ce 

mémoire. En outre, j’ai essayé de présenter des documents démontrant l’existence d’une 

harmonie exemplaire à travers tout le Coran et des raisonnements linguistiques et 

traductologiques prouvant les merveilles du  Coran. En plus, j’ai ajouté des témoins historiques 

qui évoquent l’aspect éternel du Saint Coran. 

   Plus précisément, le Noble Coran est plein de rythme et d’harmonie et tout  y  est récité selon 

un scénario prescrit visant des buts déterminés pour tous les temps. Le rôle d’une juste  

traduction fortement  appropriée est  éminent. Le Noble Coran, ce miracle du prophète de l’Islam 

est applicable pour toute l’humanité de tous les temps, car il est désigné par Dieu comme un 

guide éternel.  Or, la traduction du Coran exige avant tout une juste compréhension de son 

contenu basée sur les connaissances extralinguistiques, sociolinguistiques et sur une 

considération du skopos d’une manière polysystème. 

Les mots clés : la langue source, la langue cible, le sens, le transfert du sens, la communication 
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Introduction 

     La traduction joue un rôle essentiel dans la communication  entre  différentes communautés. 

Il existe deux sortes générales de traduction :  

     La traduction  thème ; de la langue maternelle vers la langue étrangère et la traduction 

version, de la langue étrangère vers la langue maternelle ; thème étant centrifuge et version  

centripète.  Ces deux  traductions font figure d’opérations rigoureusement symétriques, mais de 

sens contraires. En tout état de cause, toute  traduction  joue un rôle de médiateur entre les deux 

côtés. Le traducteur fait passer le message entier d’un idiome dans l’autre. Selon Franz 

Rosenzweig cité par Ricoeur dans son ouvrage  Sur la traduction : «  Traduire, c’est servir deux 

maîtres : l’étranger dans son œuvre, le lecteur dans son désir d’appropriation ».                

(Ricoeur, 9 : 2005) 

     Ma branche universitaire en maîtrise étant la traductologie, il fallait choisir un sujet de 

mémoire sur la traduction pour examiner les différents problèmes survenus là-dessus. Les études 

sur  différentes disciplines de la traductologie telle que la critique des textes français m’ont 

amené à travailler sur la traduction des textes  coraniques d’où mon choix de la traduction du 

Coran faite par Albert Kazimiriski préfacée par  Mohammad Arkoun.  

      Dans cette préface,  M.Arkoun a employé des termes et des expressions qui font l’objet 

d’étude dans ce mémoire de master. A titre d’exemple, voici quelques -uns : « La présentation 

rebutante et  désordonnée du Coran, son usage inhabituel du discours, l’abondance des allusions 

légendaires, historiques, géographiques, religieuses ainsi que ses répétitions et ses 

inconséquences  » (Kazimiriski, 1970 :11). 

     Tout étonné de l’emploi de  ces expressions j’ai décidé de les critiquer sur les plans 

linguistiques et traductologiques. Dans ce cadre j’ai examiné presque toutes les approches 

concernées, toutes les théories remarquables appropriées et le plus important l’application de ces 

approches et ces théories dans la traduction du Noble Coran. Ce mémoire est constitué de deux 

parties principales, l’une théorique et l’autre pratique ; mais avant tout j’ai préféré présenter les 
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personnalités évoquées dans les deux parties car leurs  idées  sont abordées d’une manière ou 

d’une autre dans plusieurs rubriques. 

    De même, j’ai tenté d’étudier leur idéologie qui a certainement influencé leurs œuvres. Dans la  

première partie, les approches et les théories de la traduction sont plutôt dégagées des travaux 

des traductologues et des théoriciens. 

      Le but principal de la traduction est sans doute de communiquer avec autrui afin de lui 

transmettre  des messages, des idées ou des pensées. Or, considérer l’autre, sa culture, son 

origine, ses désirs et  d’autres considérations exigent une connaissance extralinguistique, une 

compétence toute particulière et un effort continu et ininterrompu. Les approches 

communicationnelles, celles fonctionnelles et sociolinguistiques y sont plus discutées par leur 

nature. Parmi les théories, évidemment celles qui abordent plus l’interlocuteur telles que la 

théorie du skopos basée sur la théorie de l’action et celle du sens, revêtent  une importance de 

choix. Selon cette théorie,  la genèse du sens joue un rôle déterminant comme sa compréhension 

qui le précède d’ailleurs. En l’utilisant tout intraduisible devient traduisible.    

     La deuxième partie  est consacrée à la pratique de la traduction du Coran. Elle débute  par son 

histoire puis  la critique de la préface de M.Arkoun constitue le thème principal de mes 

recherches. En outre, j’ai essayé de présenter des documents démontrant l’existence d’une 

harmonie exemplaire à travers tout le Coran et des raisonnements linguistiques et 

traductologiques prouvant les merveilles du  Coran. En plus, j’ai ajouté des témoins historiques 

qui évoquent l’aspect éternel du Saint Coran. 
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        Préambule 

     Au cours de l’histoire de toute religion révélée par des prophètes, les gens leur demandaient 

des miracles  pour mieux être convaincus. La verge de Moïse, le souffle de Jésus et pour le sceau 

des prophètes, Mohammad (Que le salut de Dieu soit sur lui et sur ses descendants), ce miracle a 

été Le Noble Coran. A cette époque-là,  la poésie est bien accueillie  parmi des savants et même 

des couches populaires. La meilleure caractéristique du Coran est sa qualité poétique.  

     Plus précisément le Noble Coran est plein de rythme et d’harmonie et tout  y  est récité selon 

un scénario prescrit visant des buts déterminés pour tous les temps. Le rôle d’une juste  

traduction fortement  appropriée est  éminent. Le Noble Coran, ce miracle du prophète de l’Islam 

est applicable pour toute l’humanité de tous les temps, car il est désigné par Dieu comme un 

guide éternel.  Or, la traduction du Coran exige avant tout une juste compréhension. 

     Le sujet  de ma recherche étant une étude critique  de la préface écrite par M.Arkoun sur la 

traduction du Coran par A.Kazimiriski, il est utile de  mieux  connaitre ces chercheurs  afin 

d’avoir des jugements  conformes à leurs réflexions. Pour collecter des renseignements sur leur 

biographie, il faudrait signaler  que je me suis référé aux sites Internet Wikipédia et 

Encyclopédie libre.        

          Albert Kazimirski de Biberstein 

      Albert Félix Ignace Kazimirski ou Albin de Biberstein, né le 20 novembre 1808 à Korchou, 

près de Varsovie, mort en 1887, est un orientaliste juif originaire de Hongrie qui a écrit un 

dictionnaire arabe français et fait plusieurs traductions françaises estimées, comme celle du 

Coran. 

      Exilé de Pologne, il devint drogman, c'est-à-dire interprète des représentants de la France aux 

échelles du Levant, puis attaché à la mission de Perse. 

     Chargé de réviser la deuxième traduction du Coran en français, celle de Savary (1783), il fit 

sa propre traduction (publiée la première fois en 1840), en s'inspirant des travaux antérieurs du 

clerc italien Marracci (1698), ainsi que de l’Anglais Sale (1734). Comme toutes les traductions 
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de cette époque, il ne cherche pas à suivre littéralement l’original arabe, préférant offrir au 

lecteur de culture occidentale une bonne intelligibilité. 

          Œuvres 

     Durant sa vie, il a  fait publier de nombreux ouvrages comme : 

- Le Coran, traduction nouvelle, faite sur le texte arabe :1840, 1841, 1844, Paris, Charpentier et 

une nouvelle édition en  1970 chez Garnier Flammarion, avec une préface de Mohammed 

Arkoun 

- Dictionnaire arabe- français, contenant toutes les racines de la langue arabe, leurs dérivés, tant 

dans l’idiome vulgaire que dans l’idiome littéral, ainsi que les dialectes d’Alger et de Maroc, 

Paris, Maisonneuve et Cie, 1860, réédition en 1944, Beyrouth, éditions du Liban, et en 2005, 

édition Albouraq 

-Dialogues français-persans : précédés d'un précis de la grammaire persane et suivis d'un 

glossaire français-persan  

-Enis el-Djelis ; ou, Histoire de la belle Persane. Conte des Mille et une nuits, traduit de l'arabe et 

accompagné de notes  

         Mohammad Arkoun 

     Mohammad Arkoun (1928-2010)  intellectuel algérien, philosophe et historien de l'islam. Un 

des professeurs les plus influents dans l'étude islamique contemporaine, il était professeur 

émérite d’histoire de la pensée islamique à la Sorbonne (Paris-III), et enseignait l’« islamologie 

appliquée », discipline qu'il a développée, dans diverses universités européennes et américaines. 

Parmi ses sujets d'étude, on peut citer l’impensé dans l’islam contemporain. 

      M. Arkoun se situe dans la branche critique du réformisme musulman. Prônant le 

modernisme et l'humanisme islamique, il a développé une critique de la modernité dans la pensée 

islamique et plaide pour une « repensée de l'islam » dans le monde contemporain. Il y a consacré 

de très nombreux ouvrages dont La Pensée arabe (Paris, 1975), Lectures du Coran (Paris, 1982), 
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Penser l'islam aujourd'hui (Alger, 1993), ou encore The Unthought in Contemporary Islamic 

Thought (Londres, 2002). 

      M.Arkoun est né en 1928 à Taourirt-Mimoun (Ath Yenni), un village kabyle du nord de 

l'Algérie, dans l'actuelle wilaya de Tizi-Ouzouil. Il  a vécu dans une famille nombreuse et très 

pauvre. Il fait ses études primaires dans son village natal, puis secondaire à Oran. Il étudie 

ensuite la philosophie à la Faculté de littérature de l'université d'Alger puis à la Sorbonne à Paris. 

Il y est agrégé en langue et en littérature arabe en 1956 et Docteur en philosophie en 1968.  

     Il a été nommé, en juillet 1996, Officier de la Légion d'honneur, puis officier des Palmes 

académiques. L'Université d'Exeter (Royaume-Uni) lui attribue ensuite le titre de Docteur 

honoris causa. M. Arkoun  professeur émérite à La Sorbonne, associé sénior à la recherche à 

l'Institut des Études Ismailies (The Institute of Ismaili Studies, (IIS)) et membre du Conseil 

Supérieur de l’Administration de l'IIs. Il est décédé  le 15 septembre 2010. 

          Pensées 

     Selon M.Arkoun, l’occident n’est plus l’incarnation du démon matérialiste, immoral et athée 

et l’islam n’est pas réductible au fondamentalisme intégriste, terreau du terrorisme et 

incompatible avec la démocratie et la modernité. M.Arkoun entretient lui-même un dialogue 

étroit avec le christianisme et le judaïsme et il a coécrit des ouvrages avec les intellectuels des 

deux confessions.  

       Laïcité  

     M. Arkoun a beaucoup réfléchi sur la laïcité, valeur pour laquelle il prône, même pour le 

monde musulman, mais dans le cadre de la nécessité qu'il rappelle, de devoir prendre en compte 

les spécificités de cette culture dans son histoire. Son plaidoyer pour la laïcité n'est pas dépourvu 

d'une critique envers celle-ci, du fait des formes particulières qu'elle a empruntées dans l'histoire 

et les contradictions qu'elle a aussi engendrées, qu'il voudrait voir dépassées, et qui se résume 

selon lui, à une incompréhension de l'autre culture : 
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« Je m'efforce depuis des années, à partir de l'exemple si décrié, si mal compris et si mal 

interprété de l'islam, d'ouvrir les voies d'une pensée fondée sur le comparatisme pour dépasser 

tous les systèmes de production du sens - qu'ils soient religieux ou laïcs - qui tentent d'ériger le 

local, l'historique contingent, l'expérience particulière en universel, en transcendantal, en sacré 

irréductible. Cela implique une égale distance critique à l'égard de toutes les «valeurs» héritées 

dans toutes les traditions de pensée et y compris la raison des Lumières, l'expérience laïque 

déviée vers le laïcisme militant et partisan. ». 

     Cette défense de la laïcité, s'accompagne ainsi d'une critique d'une certaine tradition 

historique, plus particulièrement la française. Si la laïcité peut s'exporter, ni son histoire, ni ses 

formes ne le peuvent. Il pense en effet que « la pensée laïque dans son cadre institutionnel le 

plus avancé, la République française, en est encore au stade du refus, du rejet, de la 

condamnation à l'égard d'une grande tradition de pensée et de civilisation. Au lieu de 

reconnaitre la fécondité intellectuelle du débat que l'islam, grâce, si je puis dire, à son décalage 

historique, réintroduit dans une société qui n'a pas épuisé la confrontation des modes religieux 

et laïque de production du sens, on voit se multiplier des campagnes de dénigrement contre le 

retour des «ténèbres du Moyen Age».  

     M. Arkoun pense en effet que sans l'appréhension des particularités des sociétés islamiques, 

le projet laïque n'a pas de sens pour les dites sociétés. Et d'après lui, l'absence de tradition laïque 

dans cette culture n'est pas seulement analysable en termes de développement, moindre, des 

sociétés islamiques, mais tient aussi à leur différence qui ne montrent pas seulement ce fameux 

retard historique, mais ont une expérience différente dans leur rapport à la raison et à la science. 

      Il insiste sur ce qui lui apparaît comme une différence caractérisant les sociétés islamiques, 

profondément différentes des sociétés occidentales, dans leur rapport au sacré, et de ce fait, dans 

leur rapport à la science et à la raison laïque. Il écrit encore :  

     «Il est certain que la conscience collective musulmane actuelle ne connaît pas cette rupture 

psychoculturelle, qu'on constate depuis au moins le XIXe siècle, dans l'Occident sécularisé. Mais 

il faut se garder d'attribuer cette différence à une résistance au mouvement de laïcisation plus 

efficace en islam qu'en chrétienté. La catégorie thé anthropologique de la Révélation est 
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identique pour les trois religions du Livre, mais elle a connu des assauts différents de la part de 

la raison scientifique et de la civilisation industrielle. Cela ne veut pas dire non plus que le 

passage à la laïcité entraînant la marginalisation, voire l'élimination de la théologie par 

l'anthropologie (cf. les débats sur la mort de Dieu) est une évolution inéluctable que doit 

connaître l'islam après le christianisme.» 

     Néanmoins, ces réserves exprimées, M.Arkoun pense que, pour sauver le monde musulman 

de ses démons et le sortir de ses impasses, il est essentiel que l'islam accède à la modernité, 

politique et culturelle, et il en pense les conditions. A savoir qu'il faut envisager une 

«subversion» de la pensée islamique, qui lui permettrait de rejoindre le monde moderne et la 

laïcité : « Rien ne se fera sans une subversion des systèmes de pensée religieuse anciens et des 

idéologies de combat qui les confortent, les réactivent et les relaient. Actuellement, toute 

intervention subversive est doublement censurée: censure officielle par les États et censure des 

mouvements islamistes. Dans les deux cas, la pensée moderne et ses acquis scientifiques sont 

rejetés ou, au mieux, marginalisés. L'enseignement de la religion, l'islam à l'exclusion des 

autres, est sous la dépendance de l'orthodoxie fondamentaliste » 

     Il étudie également l'histoire politique des régimes arabes ou musulmans d'après la 

colonisation, et il en vient à en dénoncer les échecs successifs : « Les échecs ont commencé dès 

le lendemain de l'indépendance. Partout se sont imposés des régimes policiers et militaires, 

souvent coupés des peuples, privés de toute assise nationale, indifférents ou ouvertement hostiles 

à tout ce qui peut favoriser l'expansion, l'enracinement d'une culture démocratique. Les moyens 

par lesquels les régimes se sont mis en place n'ont, nulle part, été démocratiques. » 

     Les réflexions  sur ses idées  pourraient nous fournir des réponses sur ce qu’il a cru sur 

l’Islam, les musulmans et le Coran. 

        Islamologie appliquée 

     M. Arkoun a développé une discipline nouvelle : l’islamologie appliquée. Il a inauguré celle-

ci dans diverses universités d’Europe et des États-Unis. Selon lui, la notion d’islamologie 

appliquée est venue après l’indépendance de l’Algérie. En constatant et analysant les 
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